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CratT4 npucesyeHa JocnimKeHHI0 B3aeMopii BepbanbHux i HeBepbanbHUx 3acobiB y CyyacHin dpaHLy3bKiil KOMYHika-
Lii. Po3rnsaHyTo ponb MOBNEHHEBMX 0aunHNLb («J’en ai ras le boly, «Ca lui est passé sous le nez», «La barbe!», «Mon ceil»,
«Et tocl», «ll est bourré», «Motus et bouche cousue», «J’ai les chocottes», «Je croise les doits») y noeaHaHi 3 xxectamu,
MiMiKOI0, MO3amu, iHTOHALEIO SK CKNagHWKaMu €AMHOTO KOMYHikaTuBHOro akTy. OcobnmBo yBary npuaineHo Mixkynstyp-
HOMY acrekTy CrifiIKyBaHHs!, Y MeXax sIKoro HEBIAMNOBIAHICTb abo pi3He TnymaveHHs BepbanbHuX i HeBepbanbHMX curHanis
MOXe BMNMBaTK Ha TOYHICTb NepedaBaHHs iHpopMmallii Ta, BigNoBIAHO, yCKNagHIBaTN B3aEMOPO3YMiHHS MiDK MOBLUSMU Ta
HociamMy dpaHLy3bKkoi MoBW. NMokasaHo, WO eeKTUBHICTb IHLIOMOBHOI KOMYHIKaL|il 3Ha4YHOI MIpOK0 3anexuTb Bi 3aar-
HOCTI MOBLS iIHTEPNPETYBaTh N afeKkBaTHO BUKOPUCTOBYBATU SIK CIOBECHI, Tak i HeBepbanbHi pecypcu. HeposymiHHA abo
X1BHe TryMaveHHs1 HeBepbanbHNX CUrHamiB MoXe NMPU3BECTY A0 NMParMaTUYHUX NOMMIOK i, K HACNiAOK, [0 MOPYLUEHHS
npouecy CnpUNHATTA pPaHLy3bKOrO MOBIEHHS.

CTarTa MiCTUTb CIIOBHUKOBI 3HAYEHHS 1 aHani3 icTopii MOXO4KeHHS (hpaHLy3bK1X BUPA3iB i )KECTIB, LLO iX CyNnpPOBOAXY-
toTb. [loBeaeHo, Lo HeBepbarbHi 3HaKW € KynbTYPHO MapKOBaHUMM, OCKINbKM BidobpaxatoTb coljianbHi HOpMK Ta KOMYHI-
KaTWBHI Tpaamuil NiHrBOKYNLTYPHOI dpaHLy3bKOT CNifbHOTUW. JIekcuka, ycTaneHi MOBHi BUpasu Ta rpaMmaTuyHi KOHCTPYKLIT,
a TakoX X HeBepbarnbHi NPOsBM, PENPE3EHTYHOTb iICTOPUKO-KYNBTYPHUIA KOHTEKCT.

BunByeHHs B3aemogii BepbanbHux i HeBepbanbHMX 3acobiB y opaHLy3bKili KOMYHiKaLii cnpusTume rmmbLiomy ycBigom-
NEHHI0 HaLioHanbHO-KYNLTYPHOI cneuundiku MOBHOT NOBEAIHKM, PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOT KOMMETEHTHOCTI Ta NiABULLEHHIO
e(PEeKTNBHOCTI CNifikyBaHHSA dpaHLy3bkoo MOBOH. OTpUMaHi BUCHOBKM MOXYTb OyTW BUKOPUCTaHI y BMKNadaHHI dpaH-
Lly3bKoi MOBW, KpaiHo3HaBcTBa PpaHLii Ta 4OCNIOKEHHAX MiXKYNBTYPHOT KOMYHiKaLii.

Kntouosi cnoBa: BepbasnbHi 3acobu, HeBepbanbHi 3acobu, KOMyHiKaLlis, MOBNEHHEBA OANHULIA, MiXXKYNbTYpHa B3ae-
mozis.

The article is devoted to the study of the interaction of verbal and non-verbal means in modern French communica-
tion. The role of speech units («J'en ai ras le bol», «Ca lui est passé sous le nez», «La barbel», «Mon ceil», «Et toc!»,
«ll est bourré», «Motus et bouche cousue», «J'ai les chocottes», «Je croise les doits») combined with gestures, facial
expressions, poses, and intonation as components of a single communicative act is considered. Special attention is paid
to the intercultural aspect of communication, within which inconsistency or different interpretation of verbal and non-verbal
signals can affect the accuracy of information transmission and, accordingly, complicate mutual understanding between
speakers and native speakers of French. It is shown that the effectiveness of foreign language communication largely
depends on the speaker's ability to interpret and adequately use both verbal and non-verbal resources. Misunderstanding
or misinterpretation of non-verbal signals can lead to pragmatic errors and, as a result, to disruption of the process of
perception of French speech.

The article contains dictionary interpretations and analysis of the history of the origin of French expressions and ges-
tures that accompany them. It has been proven that non-verbal signs are culturally marked, as they reflect social norms and
communicative traditions of the linguistic and cultural French community. Vocabulary, established language expressions
and grammatical constructions, as well as their non-verbal manifestations, represent the historical and cultural context.

The study of the interaction of verbal and non-verbal means in French communication will contribute to a deeper under-
standing of the national and cultural specificity of language behavior, the development of communicative competence and
the improvement of the effectiveness of communication in the French language. The obtained conclusions can be used
in the teaching of the French language, the country studies of France and the research of intercultural communication.

Key words: verbal means, non-verbal means, communication, speech unit, intercultural interaction.
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Bunyck 45 Towm 1

IMocTraHoBKa nMpodaeMu. Y CydacHiil JIHIBICTHII
KOMYHIKaIlisi PO3MISAAETHCS SIK TPOIIEC, IO BKITIOYAE
He Jnmie BepOaibHi (CIIOBECHI) 3aco0m, aje i mmpo-
KHH CIIEKTP HeBEpOATLHUX PECYPCIB — KECTIB, MIMIKH,
OISy, 03U Tifa i T.J1. 3a cioBamu O. CeniBaHOBOI,
«HeBepOasbHI CKIIAIHUKK MOBHOI KOMYHIKAIli Tpak-
TYIOTh MOABIMHO: 3 OXHOrO OOKY, SIK 3HAKW IHIIHMX
KOJIOBUX CHCTEM, 30Kpema, i mapaBepOamiku (¢poHa-
1ii, ’KeCTiB, MIMIKH TOIIIO), 3 1HIIIOTO, K HeBepOAIHHI
KOMITOHEHTH CIIUIKYBaHHS PO3IVISIAIOTH 3HAHHS, 171€i,
o0pasu, Bi4yTTs i eMolii, KOTpi He OTPUMYIOTh BEp-
0anbHOT opMH B KOHKPETHIH KOMYHIKaTUBHIH CUTY-
aimii, OJHaK CTalTh MIATPYHTAM iH(OpMAaIiiHOTO
0OMiHy Ta BIUTMBY O i3 BepOampauMU» [ 1, c. 645].
IToeaHanHg MOBHHX 1 TIJIECHHX 3HAKIB, 8 TAKOK CMMC-
JiB, IO KOAYIOThCS HEBEPOAJIbHO, YTBOPIOE, TAKUM
YMHOM, €IUHUI KOMYHIKaTUBHHUH TPOCTIp, y SIKOMY
3HA4YEHHSI BUHUKAE HE JIMIIE 3 JICKCHKU W rPaMaThKH,
a i 3 iXHBOT B3aeMOIi1 3 HeBepOAITLHUMH €JIEeMEHTaMHU.

3rigno 3 tBepmkeHHsaM O. ['epacumenko, «mocsr-
HEHHIO €(PEeKTUBHOCTI KOMYHIKAIlil CITPHUSIOTE SIK BEp-
0abHO BUPAXKEHI JyMKH YH €MOIlii, TaK i 3aTHICThH
OIIOHEHTIB MOJaBaTH HeBepOaJIbHI CUTHAIM 1 CIIPHii-
MarH iX BijJ cHiBpO3MOBHHKA. BaknuBo BMITH Mpa-
BUJILHO 1HTEPIPETYBaTH Bi3yaJlbHO OTpUMaHy iH(pOp-
MAITI0 ISl JOCATHEHHS OLTBIIIOTO MOPO3YMIHHS, HiXK
MOXKE IaTh HaMm MoBa» [2, c. 8]. «Y mocmimkeHHi
MDKKYJABTYPHOI KOMYHIKallii HeBepOaJbHI €IeMEeHTH
MaloTh BaXKJIMBE 3HAYCHHS, OCKIIBKM BOHH MOXYTb
MaTH 3Ha4YHUH BIUIMB HAa PO3YMIHHS Ta CIPUHAHATTS
THIMX KynsTyp» [3, ¢. 61], — ctBepmkytoTh JI. Bapmir,
C. Ocrarenxo, I'. Ynoidenko. «Po3ymiHHS KyJIBTYpHO
Crenu(iTHIX KECTIB € BAYKIIUBUM JIJIS PO3BUTKY KOMY-
HIKaTMBHUX HABMYOK iHO3eMHOI0 MoBoo. Lle nomo-
Marae 3MEHIIUTH PH3HMK HEMOPO3yMiHb 13 HOCISIMU
MOBH Ta YHHUKHYTH BUKOPUCTAHHS JKECTIB, SIKi MOXYTb
00pa3uTu a0 MIOKYBaTH KOPIHHUX KUTeNIB» [4, ¢. 19]
(mepexian Ham), — akueHtye M. Tense (M. Tellier).

Taxuit miaXix 0COOIMBO aKTyaldbHUH I PO3y-
MiHHSI (paHIly3bKOi KYJNBTYPH, /€ TPaIHIli yCHOTO
CHIIKyBaHHS Tepe10avaloTh aKTHBHE BUKOPUCTAHHS
KECTIB sIK 3ac00iB MParMaTMYHOTO Ta EMOLIIHOTO
MiCHUIICHHS BUCIOBIIOBaHHS. Y (DpaHIly3bKiil KOMY-
HIKaTUBHIN KyJabTypl OKpeMi BHCIIOBIIOBaHHS 0e3
CYIIPOBOJTy HEBEpOAITBHUX 3aC001B MOXKYTh BTpadaTH
CBili OIIIHHUH Ta / a00 eKCITPECUBHUIA 3MICT, 1110 BKa-
3y€ Ha CTPYKTYpHY iHTEIpOBaHICTb TiJIECHHX 3Ha-
KiB y MOBJICHHEBUH akT. HempaBuiibHe TIyMadeHHs
HeBepOaJIbHUX CUTHAJIB Ta 1X B3aEMOJIIi 3 MOBHUMHU
BHUpa3aMH MOXKE MPU3BECTH JIO0 CIIOTBOPEHHS 3Ha-
YEHHS BHCIIOBIIIOBAHHS, HEBIPHOTO HOTO PO3YMIHHS
Ta YCKIAAHUTH MIKKYIBTYPHY KOMYHIKAILiIO.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
OxpeMi acniekTr BepOajIbHUX 1 HEBEpOATBHHUX 3aC0-

01B (paHIly3bK0i KOMYHIKaIil (30KpeMa sIK CKIaJo-
BOI Cy4acHOTO (PpaHI[y3bKOTO KOMIKCY, BUPaKCHHS
HETpaBIH, BUPaKECHHs 3rogw / Hesromw [5; 6; 7))
CTalll TPEIMETOM HAyKOBUX IOCTIIKEHb TaKUX
yuenux, sk B. Kaninina-lllampaii, O. MapTuHiok,
J. Xaiigap. BuBueHHs B3aemomnii BepOaIbHHUX
1 HeBepOaNbHUX 3ac001B y (ppaHIly3bKiii KOMyHIKaIil
€ aKTyaJbHUM, aJKe CIPUSE JIOTIOBHEHHIO HasBHUX
HAyKOBHX DPO3BIIOK i KOMIUIEKCHOMY OCMHCJIEHHIO
(bpaHIy3bK0i KOMYHIKaTUBHOI KYJIBTYpH.

IMocranoBka 3aBaanHsi. AHani3 BepOanbHO-HE-
BepOalbHUX 3aco0iB y (paHIly3bKiii KOMYHIKalii
CTIpUSITHME 3HWKEHHIO KYJIBTYpPHUX 0ap’€piB, I0I0-
MOYKe TOUHIIIE IHTePIPETYBATH 3HAYCHHS BUCIIOBIIIO-
BaHb Ta PO3BMBATH HABUYKH aJEKBATHOT KOMYHIKaLlil
3 Hocismu (paniy3pkoi MoBu. Lle poOuth mocii-
JOKEHHSI IPAaKTUYHO IIHHUM, aJKe y Cy4acHOMY IJIO-
0ani30BaHOMY CBiTi MKKYJIBTYPHUH KOHTAKT Jeali
YacTillle CTa€e MOBCIKACHHOI HOPMOIO.

Memoou 00CTIOHCEHH S
HUH, JIeKCUKOTpaiaHuH,
ICTOPUKO-KYJIBTYPOJIOT Y HHH.

Buxnaag ocHoBHOro MmarepiaJy.

JIIHTBICTHY-
MparMaTu4Hui,

Mau. 1 [8]

«J’en ai ras le bol» — ppany3pkuii po3MOBHHI
BUpA3, SIKMH O3Hauae «fait d’en avoir assez, d’étre
excédeéy par une situation ou par quelqu’'un («cTaH
CHUTOTO TIO TOPJIO, PO3IPATOBAHOTOY» CHUTYAIlIEI0 abo
KuMOcCh) [9] (mepekiam Hamr), 3TiIHO 31 CJIOBHH-
KOM-CHIIMKIIONEII€l0  (PaHIy3bKOr0 BHIaBHUIITBA
Jlapyc (Larousse). bykBanbHe 3HaueHHsI ciiB: /e bol —
MUCKa, Yallla; *as — 10 BIHIL, 10 Kpat. JlocaiBHUA
nepekaj Bupasy «ras le bol» ykpaiHChKOI MOBOKO —
«MHCKa HAaIlOBHEHA IT0 BiHIT», TOOTO OLIbIIE BXKE
HIYOTO HE BMIIIA€THCS.

CroBo «le boly, 3rigHo 3i cmoBHIKOM PpaHITy3bKO1
akangemii (Dictionnaire de 1'Académie francaise),
OyIo 3armo3uyeHe 3 aHDIKHChKOT MOBH (aHm1. bow! —
yaika, Jamka Juisg myHmry) i garyerbest X VI cro-
mitrsm [10]. Y XX cromitti Bupa3 «ras le boly HabyB
MIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS 1 TI0YaB TIO3HAYATH EMOITIHE
a00 MCHUXOJIOTTYHE MEPENOBHEHHS — BTOMY, PO3JpaTy-
BaHHS, 311icTh. CII0BO «/e boly (MHCKa), TAKKM YHHOM,
10YaJIo CIiBBIAHOCUTHCS 31 CIIOBOM «la tétey (ToyioBa).
V To# yac XJOMUMKIB, 0COOIMBO 13 CIILCHKOI MicIie-
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BOCTI, CTPHUIVIM 32 JIOTIOMOTOI0 MHCKH, SIKY OJSITaln
Ha TOJIOBY, HMOBIpHO, HAaTSKAIOYH Ha BITOMY «CTPHIK-
Ky-MHCKY», sika Oyima cumBosioMm CepeaapoBivas [11].
Mucka Ha TOJNOBI TIPHU CTPHXKII YacTo 300pakyBaiia
puTyan nepexoay / o0psia TOCBSTH, OyJia 3HAKOM CMH-
PEHHS 1 IPUHAJICKHOCTI [0 CIIIBHOTH.

XKecrn, siki cynpoBOIKYIOTh BUpa3 «J en ai ras
le bol»: pyka TimHIMA€ETLCS HAI TOJOBOIO (YacTO
JIOJIOHSI TOPU30HTAIIFHO); poOIATh pyX, HIOM MMO3HA-
4aroTh PiBeHb, 10 BKe NepeBumieHnii (Mai. 1).

Mau. 2 [8]

«Ca lui est passé sous le nez» («lle BuCIM3HYIO
y HBOTO / HEl 3-I1iJ1 Hoca») — (paHIly3bKHi i1ioMaTHy-
HUI BUpPa3, SIKUH BKUBAETHCS Ha MIO3HAYEHHS CUTYAIIil,
KOJIY IIIOCh OYI10 [y>kKe OM3BKO, aJie JIIOIMHA He BCTUTIIA
abo He ckopucTamacs Haromoro. Jlo mpukmamy, «Le
poste lui est passé sous le nez» — «Ilocana BucIn3Hy/1a
y HBOT'O 3-I1i/1 HOCa», TOOTO BiH YITyCTHB IIaHC.

Leii imiomarnunuii BHUpa3 Mae oOOpa3HE MOXO-
JUKeHHs. TOYHOI JaTh MOSIBU BUpa3y HEMae, aje
noai6Hi obpasu dikcyrorses Bxe 3 X VII-XVIII cro-
mitTsa. Y (paHIy3bKiii KynbTypi, sIK 1 B 1HIIUX €BPO-
MEHCHKNX KyJBTypaX, HIC CHUMBONI3Y€E «ONH3BKICTHY,
«IUIBHICTEY, «3IaTHICTH MIOCH IMOMITUTHY. 3TiAHO 31
cnoBarkoM Pobep (Le Robert), «le nez — symbole du
flair, de la perspicacitéy («HiC — CUMBOJI 4yTTSl, [IPOHH-
KIMBOCTI») [12] (mepexinan Hamr). CiioBo «Le nezy (Hic)
TaKO’X BUKOPHUCTOBYETHCS B KMBOMY MOBJICHHI VIS
MTO3HAUCHHSI BCHOTO OONMUuYst: «Ils se sont rencontrés
nez a nez» («BoHm 3ycTpinmcs Hic 10 HOcCa», TOOTO
o0nnuust B o0muyust) [13] (mepeksiay Harir).

TunoBuit hpaHIy3bKHI KECT, SKHI CYTTPOBOKYE
BUpa3 «Ca lui est passé sous le nezy, — BKa3iBHUM
TTaJIbIIeM MPOBOMSTH ITiT HOCOM (3J1iBa HaImpaBo abo
HaBIIAKW), 1HKOJIHM 3 TPUMAaCOK PO3JpaTyBaHHS a0bo
xamo (Maur. 2).

Mau. 3 [8]

«La barbe!» — bpaHily3bKuil pO3MOBHHIA BUTYK.
YV crnoBauky @paniy3skoi akamemii (Dictionnaire
de I'Académie frangaise) BKazaHO HOTO 3HAYCHHS:
La barbe ! cela suffit, cela n’a que trop duré. Quelle
barbe ! que cela est ennuyeux ! (Jocums gace! Lle
TPHUBAE HAJITO IOBTO. SKka Hyovea! Sk HaJOKy4ITUBO!)
[14] (mepexman wnam). ByxuBaerbcs BUTYK «La
barbe!» Tomi, KoM MOCH Ty’Ke HAOPUIIO, TIOBTOPIO-
€ThCsI 00 Apartye.

VY npsimomy 3HaveHHi c¢loBo «la barbe» o3Hauae
«Oopony». Y cnosuuky Jlitpe (Littré) momano eru-
MoJiorito ciioBa «la barbey: «wallon bdbe ; bourguig.
babe ; proveng. espagn. et ital. barba; du latin
barbay» [15]. «La barbe» noxomuts, oTXxe, Oe3moce-
PEIHBO BiJl JIATHHCHKOTO clioBa barba (sike came 10
co0i TIOXOJUTh BiJl PEKOHCTPYHOBAHOTO iHIOEBPO-
NEeHCHKOr0 KOPEeHs ), L0 MO3Ha4Ya€e BOJIOCCS Ha Mig0o-
piani Ta mokax. «La barbey — ue ayxe AaBHE CIOBO
B (paHIly3bKill MOBI, 3acBimueHe me B XI cTomiTTi.

VYV ¢panmy3skiii KyaeTypi 00poma 9acTo acoiri-
foBajlacs 3 YUMOCH JOBTUM, 3aTSDKHHM, CTapOMOJI-
HUM. 3Bincu i Buryk «La barbe!» — OykBanmbHO :
«OH, sxka Taryda Oopomal», «Sfk xe ue HygHO /
HaOpumio». Buryk «La barbe!y» 3’siBuBcsi y Qpan-
1y3bKild po3moBHiK MoBi y XIX cromitti. Y Mare-
piamax HarioHambHOTO TIEHTPY TEKCTOBUX Ta JICK-
cuunaux pecypciB @pantii (CNRTL) 3a3naueno, mo
y 1881 crnoBo «la barbe» nabyno 3HaueHHs «chose
ennuyeuse, ennuiy ( «HygHa pid, Hygsra») [16]
(nmepexnan Hai).

XKecr, sixuit cynpoBomkye BUTYK «La barbe!y
He Mae OyKBaJbHOTO CTOCYHKY mo Oopomu. Lle imi-
OMaTHYIHUH KeCT, sIK i caMm Bupa3. OcHoBHUH (HAaM-
XapaKTEePHILINI) JKeCT — JIIOINHA PYKOIO MPOBOIHUTH
no ysBHIM Oopoxi (Bim mimbopigns BHM3), YacTo
3 po3apaToBaHUM ab0 BTOMJICHHUM BHPa30M OOIHYYs
(Mau. 3).

Mau. 4 [8]

«Mon cily — Qpaniy3bKUii pO3MOBHHI ipoO-
HiuHUIT BUTYK. bykBanbHO o03Hauae «Moe OKoy.
VY ¢paniy3pKiii po3MOBHIi MOBi «Mon eil» BxnBa-
€TbCS1, KOJIM JIIOAMHA CKENTUYHO pearye, He JOBipsie
CKkazaHoMy a0o0 BBaka€ CKazaHe MepeOLIbIICHHSIM
Yy Hempapaolo. Y CIOBHUKY-eHuukionenii Jlspyc
(Larousse) 3a3naueno: «Mon wil!, marque le doute,
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le refus» («Moe€ oKo!, BHpaka€ CyMHIB, BiJIMOBY»)
[17] (mepexnax Hamr). YkpaiHCBKOIO MOBOIO «Mon
ceily moxe OyTH mepekianeHo sk «Ta HeBke», «Ara,
3BicHO», «He Bipto», «OT yxe» 1 T.1.

Po3moBHuii BuciiB «Mon wily — e cyyacHa po3s-
MOBHa KOHCTPYKLisi 0€3 CKJIagHOI eTUMOJIOTIi; 11e
npsiMe 3BEPHEHHS JI0 OpraHy 30py Ul BHPaKEHHS
CKENITUIIN3MY. Y (QpaHIy3bKild KyJIbTYpi el BHUCIIB
4acTo CYMPOBOKYETHCS JKECTOM: JIFOIMHA MOXKE
TOPKATHUCS MOBIKK 200 MPUMPYKYBaTH OKO, BUpaXKa-
FOYM TaKUM YHHOM HezoBipy (Mait. 4).

Mau. 5 [8]

«Et toc!» — ¢paHiy3pkuil pO3MOBHHU BUTYK,
SIKMH TIepeae padicTh BiJ TOrO, IO IIOCH BAANOCS
3po0HTH; BUpa)Kae TpiyMd, 3aJ0BOJICHHS Bif Blac-
HOTO YCHIXy YW BHUTpally B CyNepedlli; yBHpa3-
HIOE CapKaCTHUYHY BiAMOBiNb. 3TIAHO 31 CIOBHUKOM
BunaBHunTBa Jlsapyc (Larousse), «Et toc!, souligne
une répartie mordante, un argument qui porte, et
vian!» («Ot Tak!, miakpecioe «inKy» / TOWKYIbHY
BiJNOBiIb, apI'YMEHT, SIKUM Mae Bary; i 6am!») [18]
(mepekian Hamr). YKpaiHCHKOIO MOBOIO 1€l BUTYK
Moke Oyt mepexanero sk «OT tak!», «Xaly, «Tak
T0O1!» 1 T.1I.

VY cnoBuuky ®panitysskoi akagemii (Dictionnaire
de I'Académie frangaise) 3a3Ha4eHO, 11O CIIOBO «fOCH»
«sert a exprimer un bruit, un choc sourdy («yxu-
BAETHCS UL BUPAKEHHS IIIyMY, TIYXOTO CTYKY»)
[19] (mepexnan mamr). CIIOBO «focy (TYK», «CTYK»)
€ OHOMATOTIEWHNM, TOOTO BiJITBOPIOE 3BYK CTYKY 200
yaapy. 3rigHo 3i cioBHukoM dpaniy3pkoi akagemii
(Dictionnaire de I'Académie francaise), e cioBO
naryerbess XV cromitrsiM. Buryk «Et tocly mae,
OTXe, 00pa3Hy OCHOBY: HIOM «BIapUTH IO (QaKTy»,
TOOTO IMOKa3aTH Pe3yabTaT abo MEePEMOTry.

Kect, sxuit moemHyeThCS 13 BUTYKOM «Et
toc!», — BENWKWW Tajenp MiAHATHN Bropy Oins
o0JNMyYYs, 3JIeTKa TOPKAETHhCS MiAOOpiIAsl, 1HII
manbli CTUCHYTI B KyJaK, CYIPOBOIXKYETHCS
YCMIIIKOIO Ta 3akpuTHMU ounma (Maut. 5). Leit xect
He konmu(ikoBaHW (He odiIiiiHmil), ajle 9acTo Tpa-
IISIETHCS B )KUBiM PO3MOBHIM MOBi, 0COOJIMBO B TiTEH
1 HIJUTITKIB.

Y CepenuboBiuHil €BpOITi BETUKUH MMaJeI[h BUKO-
PHUCTOBYBAJIM PEMICHUKHU W KYTIIIi JIJIsl OLIIHKK SIKOCTI

TOBapy, HIM «MIpsSUIN», «IIEPEBIPSIINY, «3aTBEPIIKY-
BaJIN», «CXBAJIIOBAIN» 1 T.J. Y XX CTOJITTI I JHITUN
TMaJIeb OCTATOYHO 3aKPINMHUBCS K 3HAK YCHIXY (depes
KiHO, peKJiamy, CIIOpT), CTaB YHiBEpCAIbHUM, MalikKe
IHTEpHAI[IOHATILHIM.

Mau. 6 [26]

«Avoir les chocottes» — ppanIy3pKUil POZMOBHHIA
BUpAa3, 110 03HaYae «claquer des dents, avoir peury
(«uokotiT 3ybamu, OyTn HamskaHum») [20] (mepe-
knan Ham). «J'ai les chocottesy — «MeHe TPYCHTh
BiJl CTpaxy», «MeHi cTpamrHoy 1 T.I. Ppaza «J ai les
chocottes» — po3MOBHa, He(hOpMaIIbHA, 1 BXKHUBAETHCS
MEePeBaKHO cepel JiTel 1 miUTTKiB, Xo4a iHOmi ii
MOXYTb BXHBAaTH W JOPOCHi y >KapTiBIMBOMY a0o
IpOHIYHOMY KOHTEKCTI.

[MoxomxkenHst BUpasy «avoir les chocottes» HeBi-
JIoMe, ajie, ’MOBIPHO, BiH IIOXOIUTH 31 CIICHTY TTOYATKy
XX CTONITTS, IOB’S3aHOTO 31 CIOBOM «chocottey,
sKe T03Hauano 3you (3acrapisie), i BUKIHKAIO aco-
miamiro 31 ckperotoMm 3y0iB Bix cTpaxy, abo, MOX-
JMBO, «chicoty (3mamanuii 3y0), Tij] BILTABOM TaKOTO
cl10Ba, sk «chocy (110k) a6o oHomaromnei [21], 3rigHo
3 JaHuME HaiioHambHOTO IIEHTPY TEKCTOBHX Ta JICK-
cuuHuX pecypciB @panrii (CNRTL).

VY (paHiy3bpKid KynbTypi s Bupasy «fai les
chocottes» icHye XapakTepHUH HeBepOAJIbLHUN KECT,
SAKHH BHpaxkae crpax abo OOs3KICTh: HagyTi ryou
(TiaKpecIoe TPUBOXKHICTD, CTPax, HEBIIEBHEHICTh),
majblli 3i0paHi Ha piBHI KUBOTa / TpydAeH (kect
camo30epekeHHs), TyayO 3Jlerka 3irHyTHd BIepen
(mipkpeciroe 60s3KicTh) (Mai. 6).

Maua. 7 [8]

«ll est bourré» — QpaHIy3pKUil PO3MOBHHI
BUpA3, SKUH BKUBAETHCSA, 100 CKas3aTH, L0 «BiH
HaMiIUTKY / 11’ IHUY, «BiH IepeOpaB 3 aIKOTOJIeM».
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«Etre bourréy o3nauae «étre plein jusqu'a déborder,
avoir quelque chose en abondance» («OyTH epemnos-
HEHUM, MaTH IIOCh Y HAIUIHINKY») [22] (mepexitaf
Harr), 3riziHo 31 cnoBHUKOM JIspyc (Larousse).

Bupas «il est bourré» BUKOPUCTOBYETBCS CEpe]]
npy3iB abo y HedopMaibHiii cutyarii. ¥ po3MOB-
Hilt MOBI XIX — XX CTOMITTA CI0BO «bourréy craio
MeTadoporo CTaHy JIFOJWHH, IIEPEIOBHEHO» aJIKO-
rojieM, TOOTO CII’SIHUIOT B1JT aJIKOTOJIIO.

TUMIOBUM KECTOM, SIKUH CYMPOBOMKYE BHUpaA3 «il
est bourréy y ¢paHIly3bKili KyIbTypi, € JIOTHK JIO
Hoca. DpaHily3u JIBOK PYKOK TOPKAKTHCS HOCa
("acTo e Jerkuil JOTUK abo MiBKYJIAK ITiTHECEHU
JI0 HOCA) — BKa3iBKa Ha 3amaxX ajJKoroyio abo cTaH
3axmerneHocTi. [Ipu oMy TipaBa pyka 3HaXOTUThCS
Ha IUIEeY] — «3aCIOKIMINBay Mo3uLlid. MoKInBa Jerka
nocmimka (Main. 7). Lli skecTH JEerKo BIi3HAIOTHCS
cepen QpaniysiB. Yacto TpamistoThCS Yy JOpOC-
JIUX y JIPYKHBOMY YH JKapTIBIMBOMY KOHTEKCTI,
HeQOopMaTBHO.

Man. 8 8]

«Motus et bouche cousue» — 1e QpaHIy3bKUI
1TIOMaTHIHUHN BHUpa3, IO O3HAYAE «invitation faite a
quelqu'un de garder le silence sur quelque chose :
Motus et bouche cousue. Synonymes : chut — paix —
silence» («mpoxaHHsI HE PO3NOBIJATH PO MIOCh, MOB-
YaTH Mpo moch». CHHOHIMU: TCC — MUP — THIIay) [23]
(nepexan Hai). ExkBiBasieHTaMu B yKpaTHCBKIii MOBI
MOXXYTb OyTH Taki Bupasy, sik «Tcc! MoBuaru!y, «He
po3noBinail HikoMy», « TaeMHHIIA, HIKOMY HE KaXKIm»
i T.J. ByKBambHO CIIOBO «motus» O03HAYAE «TCCY,
a CJIOBOCHOJYYCeHHS «bouche cousue» — «3alIUTHIA
poT».

CinoBo  «motus», 3TiAHO 31 CIIOBHMKOM
Opanmyspkoi akagemii (Dictionnaire de 1'Académie
francaise), maryerbcss XVI cromitram, «deérivé de
mot, avec une terminaison qui calque plaisamment
celle des mots latins» («<1OXOIHUTH BiJI CJIOBA i3 3aKiH-
YEHHSIM, SIKE TPAJIBO IMITY€ JIAaTHHCBKI CIIOBay) [24]
(nmepexan Hain). 3aKiHYCHHS —i4S BKa3y€ Ha JaTHHi-
30BaHE MMOXOJDKECHHSI CJIOBA «motusy», TOMY KiHIICBa
MIPUTOJIOCHA «S» BUMOBJISEThCS. JKypHanmicTu noieH-
HO1 (ppanIy3bkoi razetn «Le figaro», gocmimKyroan
icTOpito TMOXO/KeHHsI Bupasy «Motus et bouche
cousuey» y (QpaHIly3bKili MOBI, MiIKpeciorTh: «To

SK OO0 «motus»? Yu BapTo HAM PO3MISIATH HOTO
SIK Pe3yJIbTaT JIATHHCHKOI CITamiuHu? AOCOIIOTHO
Hi. Hexaii Hac He 0OMaHFO€ 30BHIIIHIN BUIIIS CIIOBA.
Bo, sk Bkazye «CkapOHHUI (paHIy3bKOT MOBHY»
(Trésor de la langue francgaise), «mofus» MOXOOUTH
BiJl «TpaiifiBoi JaTHHI3alLil cioBa “mot” (CI0BO)».
JKonnoro ITnarona uu Apicrotens! ¥ 15 cromitri e
CJIOBO O3Hayajo «rcce! Hi ciosal!y». 3HaueHHs, sKe
3aJIMIIATI0CS He3MIHHUM 10 19 cromitrs» [25] (mepe-
KJIaJ] HaIlI).

o cTocyeTbcs CIOBOCHONYYEHHS «bouche
cousuey, TO )KypHAIIICTH 3a3HauaroTh: «KokeH moxe
VSIBUTH, HE MOTPEOYIOYH TOSICHEHHS, 0 KOMYCh 13
«3alUTUM POTOM» BAXKKO BHMOBHTH Xo4a O OJIHE
cioBo. ToMy mimTkoM TpUPOAHO, 1O 1Ie B 15 cTo-
JITTI JIIOAM TIOYATW BUTYKYBaTH «3alllUTHH POT»
a00 «BaKpUTUH POT» THUM, XTO 3/iMMaB METYIIHIO.
IIpocro 106 HanskaTh HaK3yXBaIimIHUX...» [25]
(mepexman Har).

V dpanmy3sKii KyasTypi Bupas «Motus et bouche
cousuey TIEPENAEThCA KECTOM, IO IMITye 3alluTi
ryom: majpli pyk 3vimmmorors ryou (Maim. 8). Lle
JIy’)Ke THIIOBUH 1 Oofipa3y BIII3HABAHHI JKECT Cepe

(hpaHiry3is.

Mau. 9 [8]

«Je croise les doits»y — «Tpumaro Kyiaku»,
«0OyeMo CHOIIBAaTUCS», «CIHOIIBAKOCS HA IIACTS».
BykBanbHe 3HAUCHHS: «croiser» — CXpellyBaty, «les
doits» — manpI.

Kect «mepexpecTHTH NaNblli» iCHYE y €BpPOIICH-
cbKuX Kynbrypax e 3 Cepennix BikiB. Ilambui pyk
nepexpeuryoTbes (3a3BUuUail BKa3iBHHH 1 cepea-
Hil). [lel »kecT MOXe CyHpPOBOIKYBATUCS JIETKOO
MOCMIIIKOK ab0 migHATTAM OpiB (Mai. 9). [lo npu-
Kiany, «Je passe mon examen demain, je croise les
doits» («3aBTpa iCTIUT, TPUMAIO KYTaKm»).

Yomy cxpemnryroTh nanbii pyk? Binmosigs Ha 118
3anuTaHHs Oyna nojaHa y marepiaii (paHIy3bKoi
mionenHoi raszetu «Le Figaro»: «lIcropis, sika mouu-
HA€ThCS 31 CIOBHWKA. Xo04a BCi 3HAIOTh CydacHe
3HAUCHHS JI€CTIOBa «croiser» (CXpEIIyBaTH), XTO
maMm’siTae Woro mepBicHe 3HaueHHs? IloximHe Bix
ClIoBa «croixy (Xpecr), sike came 1Mo co0i TOXOIUTh
BiJl JIATUHCBKOTO Crux, 10 O3HA4a€e «IIUOCHHUIISD)
a00 «IOKapaHHs»; NIECIOBO «Croisery BU3HAYAETHCS

173



Bunyck 45 Towm 1

y «Ckap6nuii (paniry3pkoi moBu» («Trésor de la
langue francaise») sik «po3TanryBaTu 1Bi pedi y popmi
JIaTHHCBKOTO Xpecta abo X». [...]. [loscaennus 3ma-
€ThCsl OaHATLHUM, TIPOTE BOHO HACIPABi PO3KpUBAE
BaXXJIUBICTh JIIECIIOBA «Croiser» y Hammx 3a0000-
Hax. 3HaK po3Mi3HaBaHHs cepel XpucTusH. [liiicHo,
HEMA€ KpaIoro 3HaKy, HiX XpecT, 00 3aXHCTUTHUCS
BiJI IPUCTPITYy a00 MPUHANMHI BTEKTH BIJ] «KaTiB», 5K
e Oyio y mepimx XpucTusny [26] (mepeka Har).

ITincyMOBYIOUH, HATOJOUIYEMO, MO YCHE MOB-
JICHHS € MYJbTHMOAAJIIBHUM IIPOIIECOM, JI¢ 1HTO-
Hallisg, JKE€CT, MiMiKa, MMO3U Tijga 1 T.J. HE JIHIIE
CYNPOBO/UKYIOTH CJIOBa, & BHUKOHYHIOTHh BaKJIUBY
CMHCITOTBOPUYY (yHKINI0. AHATI3 IOKa3aB, IO
Oararto ¢paHIy3bKUX BUCIOBIB («.J en ai ras le boly,

«Ca lui est passé sous le nezy, «La barbe!», «Mon
wily, «Et tocly, «Il est bourréy, «Motus et bouche
cousuer, «J ai les chocottesy, «Je croise les doitsy)
peayizyloTh CBiff TTOBHHH €MOIIHUI Ta OI[iHHUI
3MICT TiNIbKM B MO€JHAHHI 3 XapaKTepHUMH HEBEp-
O0anbHUMHU cUTHaTaMu. HempaBuibHe pO3yMiHHS
X HEeBEPOAIBHUX KOMIIOHCHTIB MOXE MPU3BECTH
JIO CITOTBOPCHHS 3HAYCHHS BHUCIIOBIIOBAHb, BTPATH
iXHBOTO EKCIPECHBHOTO 3a0apBIIEHHA Ta YCKIIaJ-
HUTH MDKKYJIBTYPHY KOMYHiKaIito. BogHoyac ycBi-
JIOMJICHHSI 1 BHWBUCHHS BepOaJbHO-HEBEPOAIBHUX
KOMILJICKCIB JIO3BOJISIE MIJBULIUTH €(EKTUBHICTh
CIIJIKYyBaHHS, CIPHUSAE 3MCHIICHHIO KYJIBTYPHUX
Oap’epiB 1 pO3BUTKY aIeKBAaTHOI B3aeMOJii 3 HOCI-
saMu (PpaHIy3bKO1 MOBH.
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